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1 előfizetés: árak :

Negyed évre ... 2 kor. 40 fill. 
Fél évre,. —
Egész évre, i> kor. GO fill.

Megjelenik minden vasárnap.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társuiat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

Hanusz
pel. Kötve 4 kor. 80 fill.

történeti könyvei. Ford. Geréb József.

16 K.
Akadémia. 
6 K 40 f.

Tlmkydides. Ford. Zsoldos Benő. Kiadta az
Három kötet ________

Tompa Mihály összes
kötésben __ ________

c/^/AÁFord. Gsengeri János. Dimk^ben

Herodotos
3 kötet
Görögül és magyarul. 3 kötet

hl
!

költeményei. Egy kötet.^M- ■ :

ben. aranymetszéssel _ _________________

# szes
fennen hirdeti és gyarapítja. A nép meghallgatja 
az ő himnuszát, de szavai értelmének mélységére 
hatolni nem tud. Sohasem volt a nép annyira 
meghatott és áhítatos, mint mikor a legutóbbi 
ünnepen az ő himnuszát hallgatta.

Pentaur eleitől kezdve becéd volt neked,- 
vágott közbe a főhoroszkóp. — Mással szemben

UARDA.
Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 

számára átdolgozta Gaal Mózes.

— Úgy, mint himnuszaira 1 — tévé hozzá a 
shennui tudósok egyike.

— Bizonnyal úgy van az, hogy az istenek bő­
séges ajándéka szállott a mi ifjú barátunkra, - 
monda a horoszkópok feje, — de kérdés, hogy 
miképpen fogja felhasználni. Én aggódva nézem 
a benne meg-megnyilatkozó vakmerő bátorságot, 
mely költői műveiben korlátlanul magával ra­
gadja ; himnuszában oly merész az eszmék 
szárnyalása, hogy nekem úgy tetszik, mintha 
egy-egy titoknak leplét szakítaná, melyet a köz­
nép előtt gondosan takargatnunk kell s ő maga 
is néhány hónappal ezelőtt erős esküvel fogadta, 
hogy úgy fog cselekedni. Többek között így 
dalol:

VÖT Gereben. X Wd*. Bogény számra rajz-

zal. Kötve
— JVagy idők, nagy

rajzzal. Kötve
— Kgy alispán. Magyar

— A nemzet napszámosai. Számos rríj zzal-^Kotve

3
I# emberek. Magyar korrajz,

korrajz, számos rajzzal. Híjmos

I
III

Thonuzoba.
_ a <%*%%%%'

18&.8—18í9. Illusztrált diszkiad as. Kötve 
— Válogatott beszéljek Kötve

Kölcsey Ferenc.
müvei. Kötve

műfordításai. Kötve 4 K. 

mesék. Bevezetéssel

: jszabadságharcból
8 K. 

3 K 20 f.

‘Parainesis és egyéb^ szónoki

■ Számos rajzzal. Kötve 5 K 00 f. 
Vrambátyám és én, regiig adó-

— A pörös atyafiak.
— Életunt ember, 

mák. Számos rajzzal. Kötve
arisztokrácia. Számos rajzzal. ^Kotve

Pl■
lé

lkv:.S— Garasos
'

2 iJ '

m m
urak. Számos rajzzal. Kötve 5 K 60 f. 

élet. Korrajz ; elbeszélések és^ adomák.
— A tekintetesK

A jurátus 
Számos rajzzal. Kötve W

Számos rajzzal. A kötet^ végéhezJ)ixi. Korrajz. 
számos adoma van csatolva. Kötve /Külföldi lant. Magyar költők

Lamb K. és Itt. Shakespeare ........
Shakespeare rövid életrajzával ellátta Mihály J.Atn. Verne Gyula.
Volf G&. Kötve * K 80 f. 73 képpel- b-otve

-------------------_ Senki fia. Regény. 83 képpel. Kötve
_ A .Cynthia. hajótöröttje. Fordította Gaal Mózes. 

22 képpel 3 K bU *•
__ A francia zászló. Fordította Gaal Mózes. 40 kép-

pel. Kötve
— Grant kapitány gyermekei. 172 képpel. Vászon­

kötésben 7 K *•
— Utazás a tenger alatt, 107 képpel. Kötve 3 K 60 f. 

A rejtelmes sziget. Három részben. 136 képpel. 
Kötve _ * K 80

— Peruban, a rasjejü. Regény. 40 képpel.^Kötve

1ff S i
7 20
7 20

, ■ f -■3költők. Költeményéé gyűjtemény. A régibb 
költők rövid elet-

Aggf
újabb verselés történetével, a 

és jellemrajzával Dr. Tolnay Lajostól. Díszes angol 
vászonkötésben

Egyedül való vagy te, ki a mindenséget teremtette, 
És egyedül te tudod megtenni azt, ami teremtetett.

Fó-kor története. Átdolgozta,Mi Müller Dániel. Az
Dr. Mangold Lajos. 2. kiadás

Antal. Kellas fölirata és hellen államrégi-
segek. __________________________ 2 K 80 ''

Plutarchos. Életrajzok, Ford. Szilasi Móric. Kötve 4 ív.

avagy:
Egyetlen, egyedül való és nincs hozzá fogható, 
Lakózik a szentek szentélyében.í Pór FELÁLLTAK MINDNYÁJAN, HOGY AMÉN1T ÜDVÖZÖLJÉK.

így dalol s mi utána mondjuk, a köznép pe­
dig hallgatja. Az ilyesmiket nem volna szabad 
nyilvánosan énekelnünk, legkevésbbó pedig olyan 
időben, mint aminőt ma élünk, mikoron idegen 
országokból újító áramlatok tódúlnak be hoz­
zánk, mint keletről a sáskajárás.

— Ajkamról vetted le e szókat, — jegyzé meg 
a templom kincstárnoka. — Améni igen korán 
avatta be ezt az ifjút a misztériumokba.

— Még pedig az én ajánlatomra, aki Pentaur 
mestere voltam. Papi testületünk büszke lehet 
erre a tagjára, aki a templom dicsőségét oly

sokkal szigorúbb volnál, tőle mindent jónéven 
veszel. Himnuszát én és még többen közülünk 
veszedelmes szerzeménynek tartjuk.

Regék. arab. Fordította Vörösmarty Mihály. Két kötet. 
Cimképes kiadás. Diszkötésben _ u i . Az Orinocon fölfele. Fordította Gaal Mózes. 49 kép- 

pel. Vászonkötésben ^ K 80 f.
— -Bombarnac Klaudius. Egy hirlaptudósitó jegyzet- 

könyve. 54 képpel. Kötve ___° *'

Vörösmarty Epikai költeményei. Díszkötésben 5 K.
__ Ztvrai költeményei. Díszkötésben. A költő arckepé­

vel és életrajzával Gyulai Páltól. Díszkötésben 5 K.

Varga Ottó. Magyarország történeté. A Kisfaludy - 
Társaság által Lukács Ivrisztina-díjjal koszoruzott 
pályamunka. Képekkel gazdagon illusztrált kiadás. 
Vászonkötésben *

Zrínyi Miklós gr. Szigeti veszedelme. Az ele. 
1651-iki kiadás után. Olcsó kiadás. Vászonköt. 1 K40Ő

fi Schiller Frigyes. A harminceves háború tör­
ténete. Fordította Farkas István. Kötve " K-

— költeményei. Fordították Szász Károly, Vargha
Te homokot szórsz a pusztába és mézet 

vágott közbe Kagabucsepegtetsz a datolyára, 
és ajkának szélei elkezdettek rángatózni. Jól 
tudom én, hogy veszedelmes idők várnak reánk 
és erősen kell küzdenünk, de nem fegyverekkel, 
hanem az észnek és szónak hatalmával, az

- : Gyula és Váró F. Kötve
3 K.Sebestyén Gyula. Az Árpádok története.

Selonszkij 1nTnT A jövő ;világából. Fantasztikus 
regény. Fordította Ambrozovics Dezső ■> K-

S/.iiüiyei József. Az ezer tó országa. (Finnország)

Szituyai Elek. Levelek egy tanuló ifjuhoz. Jé- 
szonkötésben 1 K- 80 L

HL
■-m

indulatos próféta e szavaknál homlokára és 
ajkára csapott. — Nos hát ki az közülünk, aki
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de valójában most\ X H shennui tudósok egyike,
\ X !! 43 sem tudom, hogy mi a mohar tiszte.

magyarázta Kagabu, — 
hogy válogatott, vakmerő katonáival kikémlelje 
az ellenséges föld természeti sajátságait, a lakos­
ság számát, a haderő elhelyezését, képet rajzol­
jon a háború színteréről: a völgyek, hegyek, 
folyók, utak pontos ismeretét szerezze meg s a

n
J \ !Az a tiszte,J imlMfV Imintha rabszol­

gája volna.
Bosszantotta 

a hercegnő rende- 
L lete,
B megmentegetőleg 
F Améni.
. ként, amint tud- 
iX juk, atyja a leg- 
^ kiválóbb, a leg­

erélyesebb és a 
legeszesebh embe­
rek egyike volt.

— Talán anyjá­
tól örökölte rossz 
tulajdonságait?

Szó sincs 
róla.Anyjaszelíd, 
barátságos, lágy­
szívű teremtés.

!
iz A i, :4y

4f

IfVTíi
jegyzó hadviselés egész tervét elkészítse.

Eszerint a moharnak nemcsak jó katoná-
!'z

fi
nak, hanem tanúit embernek is kell lennie.

Igazad van s Paaker dicső apja mindkettő 
volt, még pedig a javából. Ő volt az első egyip­
tomi hadvezér, akit mohar névvel tiszteltek

!íEgyéb-

lé ti
!/ j:meg.

ffI — Előkelő családból származott?17;
—■ Egyiptom legrégibb és legelőkelőbb család­

jainak egyikéből sarjadt. Atyja a híres-nevezetes 
Ássa hős volt, királyi vérből származott nőt 
vett feleségűi s éppen olyan jogosultsága lett 
volna a trónra, mint a helytartónak, ha Ramzesz 
nagy atyja erőszakkal hatalmába nem keríti 
azt —

1
iI 1

11

u.

TERHÜK ALATT GÖRNYE1IEZÖ 
RABSZOLGÁK.

■ - Hát a gyer­
meknek okvetetlenűl szüleihez kell hasonlí­
tania? —- kérdezte Pentaur. — A szent bika fiai 
közűi, úgy mondják, egyik sem örökölte apjának 
a testi formáját.

— Ha Paakernek az apja egy Ápis volt, — 
jegyzé meg nevetve Kagabu, akkor a te véle­
ményed szerint Paakernek egyenesen barom­
istállóban volna a helye.

Pentaur mosolyogva toldotta hozzá :
— Mióta az iskolából kikerült, hol őt társai 

«vad szamár» névvel tisztelték meg, egy cseppet 
változott. Erősebb volt, mint a többiek s

1

,;

& !

1
M ::

111w
sem Wwmmégis állandóan ő volt a csillés.

A legszerencsétlenebb volt mindazok közűi,
mondá % W 'akik a Szeti-házban nevelkedtek,

:az okát is megtudom mondani, hogy 
volt sohasem igazi gyermek, az

Améni, 
miért: nem 
istenség nem áldotta meg őt könnyű vérrel; az 
ifjúnak megelégedettnek kell lennie s ő mindig 
követelő volt; ha társai tréfáltak vele, Paaker 
komolyan vette; bohóságaikat ostobaságnak, 
csipkelődéseiket ellenséges támadásoknak tekin­
tette - és apja, a vitéz mohar, hogy fiát is a 
hadi életre nevelje, arra biztatta, hogy minden

%

% fi■

> Vi 1

* H...

sértést toroljon meg.
- Gyakran hallottam, hogy a mohar vitézi 

tetteit dícsérőleg emlegették, — szólt közbe a FÉNYES KÍSÉRET JÖTT.
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kiadta a rendeletet, hogy útnak kell 

katonák kasztjából már
fölvértezve mint számít s 
i igazi vitézünk, indítani. Minthogy a

toborzani nem lehet, mert mind ott vannak 
Ázsiában, reá kerül a sor a templomok job­
bágyaira, akik a mi földjeinket művelik.

A papok és tudósok békétlenkedő moraja 
teremben. A horoszkópok feje

e két fegyverrel erősebben 
az ón tanítványom ? Ö lesz a mi 
mint Húr, aki szárnyas nap-korong alakjában a 
gonoszokat letiporta. Ti pedig meg akarjátok az 
ő szárnyait nyirbálni, karmait le akarjátok vag­
dosni. Ó, siralom, ó jaj, hát ti sohasem fogjátok 
már belátni azt, hogy az oroszlán hatalmasabban hangzott fel a
ordít, mint a kandúr s a nap fényesebben ra- mérgesen dobbantott a lahaval. Kagabu kerdeze

gyog, mint a faggyú-gyertya? Ó, siralom, ó jaj, 
hagyjátok Pentaurt a maga útján haladni, mert 
ha útjába álltok, úgy cselekesztek, mint 
boldogtalan, aki a fájó foga helyett

vau

a főpaptól:
— Mi a te szándékod?

Megteszem az előkészítő lépéseket arra,
— feleié

az a
épet hogy a király parancsa teljesíttessék,

Sürgősen összehívom tanácskozásra
az

Améni.
a különféle templomok elöljáróit. Buzgó imád­
sággal kérje mindenki az isteneket, hogy bölcs 
tanácsát ne vonja meg tőle. Ha valamelyes el-

húzatta ki.
Mi is tudjuk, hogy minő ellenségről beszél­

tek, — mondá a shennui papok idősebbje, — 
bár mi az országnak déli határán működtünk, 
jól tudjuk, hogy az északi részen rákfene pusz-

testünket. Az idegent itt helytartó ingatag elméjét megerősítsük. Ki volt
tegnap nála?

— Rám került a sor, mondá a horoszkópok feje. 
Lakoma után keress föl engem a szobám­

ban, — parancsold Améni. — Miért nincs itt a

határozásra jutottunk, arra törekszünk, hogy a

títja a mi egészséges 
már alig tartják tisztátalannak —

— Sőt ide édesgetik, dédelgetik, tisztelik! — 
kiáltott fel szenvedélyesen a horoszkópok feje. - 
Mint a puszta finom homokja, melyet a szél be­
szitál a faépűletek kis repedésein, úgy az idegen mi költőnk? 
nyelv, az idegen szokások, az idegen erkölcsök 
úgy furakodnak be templomainkba s a trónon

Ebben a pillanatban lépett be Pentaur. Mély
tisztelettel üdvözölte a főpapot s utána a többie­
ket. Kérte Aménit, hogy eressze cl a vak Tétát 
Nebszekhttel a paraszkhitához. Améni beleegye-

é-Ra utódjaként egy —
— Vakmerő ! — csendült meg a küszöbön e 

pillanatban Améni hangja, aki észrevétlenül jött zőleg bólintott a fejével: 
be a terembe. — Vigyázz a nyelvedre s ne me­
részkedj szavaiddal az ellen fordúlni, aki a mi nál. Kocsimat adtam rendelkezésére, 
királyunk s Rának e földön helytartója.

A horoszkópok feje némán meghajlott a főpap shennubeli pap lelkesedve kiáltott fel:
Szent atyám, valóban ilyennek képzeltem

Siessenek. Paaker vár reájuk a nagy kapu-

Mihelyt Pentaur a termet elhagyta, az egyik

előtt; a lakomázók mind felállottak s mély tisz­
telettel siettek, hogy Aménit üdvözöljék. Améni 
kegyesen fogadta hódolatukat s leült a helyére; 
majd Kagabuhoz fordúlva kérdező :

Látom, hogy papokhoz nem illő izgalom 
szállott meg, szólj, miről foly a vita ?

— Arról beszéltünk, hogy az idegen elemek 
befolyása kezd Egyiptomban tért hódítani s ki­
jelentettük, hogy küzdenünk kell az ellen.

— Ott fogtok engem is látni a legelsők kö­
zött, — mondá Améni. 
mind újabb meg újabb hírek érkeznek északról, 
melyek engem aggasztanak.

— Seregünk talán vereséget szenvedett?
■— Győzött, de honfitársaink közül sok ezer 

pusztúlt el a csatákban s a háború sanyarú fá­
radalmai miatt. Ramzesznek újabb segédcsapa­
tokra van szüksége. Paaker, a király úti-mar- 
s állj a egy levelet mutatott nekem, mely a faraó 
parancsát tartalmazza. Ötvenezer új katonára

a ti költőtöket, nem másnak. Hasonlít a nap­
istenhez, fejedelmi az alakja. Bizonyára előkelő 
családból származott.

Apja egyszerű kertész, — felelte a főpap. — 
Kötelességét becsületesen teljesíti, de nyers, 
darabos ember, nincs benne semmi nemes. 
Pentaurt korán beadta, a mi iskolánkba s a ki­
váló tehetségű ifjat mi neveltük fel.

— Miféle tiszte van a Szeti-házban.
— A főiskola legidősebb növendékeit oktatja 

a nyelvtanban és szónoklás mesterségében; 
egyébként kiváló a csillagjóslásban s az álom­
fej tők között a legeszesebb — viszonzá Kagabu. — 
No de íme, újra itt van közöttünk. Kihez ka­
lauzolja Paaker a mi dadogó seborvosunkat ?

Egy paraszkhita leányhoz, akit a Bent-Anat 
kocsija legázolt, -— feleié Pentaur. — He mi­
csoda durva egy ember az úti-marsall! A hangja 
bántotta a fülemet s az orvost úgy fogadta,

Sokat tűrtünk már s
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év alatt a háború veszélyei között él a férj s
az asszony, édes

sietett haza, hogy Néfertet feleségül vegye, ott­
hon azzal a hírrel fogadták, hogy Néfert feleségül egymagában búslakodik érte

a királyi sereg legdélcegebb anyai örömektől is meg vagyon fosztva.
— Nekünk Paakerre a mai viszonyok között

ment Hónához, 
vitézéhez. Egyiptom legszebb férfiúhoz. Ezért 

szabad megbotránkoznunk azon, hogy pusz-
s nem szabad 

sok száz áldozati

mondá a hó­folté tlen szükségünk van. 
roszkóp.

nem
túlását kívánja vetélytársának 
megfeledkeznünk arról a szólalt meg újra Kagabu most 

Én is úgy
Helyes,

már sokkal csöndesebb hangon, 
hiszem, hasznát veszem vallásunk szolgálatában, 
mert a szennyes eszköz is jó. ha vele tiszta célt

baromról
— Helytelenül cselekedtétek, mikor elfogad­

tátok tőle, — kiáltott fel Kagabu. — Ha én nem 
volnék beavatott, meggondolnám kétszer is, tudunk elérni. - ámde azért jónak es beosule-
vajjon érdemes e olyan istenségnek szolgálni, tesnek őt nem tartom. Am. fogadjatok el templo-
amely egy gyülölséggel telt embernek boszúálló, műnk számára barmait, üríttessétek ki vele

kívánságait búsás ajándék fejében hall- arannyal telt zacskóit, de egy pillanatig se
mindentudó szellem, aki higyjétek, hogy az isteneknek a Paaker ajándé­

kaiban öröme telik. Ésj mindenekelőtt egyet

szennyes 
gatja meg. Ámde az a

örökkévaló törvények szerint a világot kor-az

lom és ó jaj, a szív, mely az ajándékokat adja,vágott közbe Améni.
I. Eamzesz nagy atyja volt a most uralkodó sivár és idegen a szeretettől.

Bele láttál a szíve mélyére? — kérdő a

— Ne tovább!

királynak, akiben anyja révén a Napisten igazi 
utódjának vére csörgedez.

— De tisztább az a vér, mely a helytartó
jegyző meg vakmerőén a legbe,

horoszkóp.
Úgy bele láttam, mint ebbe az üres ser- 
— kiáltó hévvel Kagabu. — Tizenöt éveereiben csörgedez,

folyton figyelem. Ez az ember hasznunkra volt, 
van s lesz ezután is. Doktoraink hasznát veszik

horoszkóp.
— Ámde Eamzesz fején ragyog a korona, 

kiáltott fel Améni — s hordani fogja addig, a keserű halepének s az emberek életét meg-
ameddig az Istenek kívánják! Te pedig a szavak rövidítő mérgeknek s az olyan emberek, mint
tüzes üszkeit ne szórd, mert a szél a szikrákat ez . . .

A gyűlölet szól belőled, — vágott közbe aéleszti s házunkra hozhat veszedelmet. Mulassa­
tok tovább csak, de — többé ne essék szó a horoszkóp, 
királyi házról. Pentaur, holnap teljesítsd szigor­
ral és bölcseséggel parancsomat!

A főpap elbúcsúzott és magukra hagyta a csapott öklével hatalmas mellére, 
mulatókat.

ismétlő izgatottan Kagabu 
s reá

- A gyűlölet? 
és ajkai remegtek, — a gyűlölet ?

meglehet,
hogy a gyűlölet nem ismeretlen vendég ebben a 

Améni távozása után is Paakerről folyt tovább vén kebelben ; nos hát nyisd ki a füledet s ti
többiek hallgassátok szintén meg azt, amit mon- 

Egy öreg pap, ki addig nem vegyült bele a dani fogok. Kétféle faját ismerem a gyűlöletnek.
Egyik az, ha ember gyűlöli embertársát; ezt a

— Paaker, mint mohar érdemeket szerzett s gyűlöletet én megkötöztem, megfojtottam, meg­
vannak neki dícséretreméltó tulajdonságai is. öltem, kiirtottam a kebelemből. 0, siralom és
Fáradhatatlan és szívós, semmiféle veszélytől ó jaj, keserves küzdelmembe került, de le kel-
sem ijed meg. Az isteneknek mindig készségesen lett győznöm, mert beláttam, hogy az emberek
adott áldozati ajándékokat. Míg társai nyalánk- ellen való gyűlölet elpusztít a szívben mindent
Ságokra költötték pénzüket, ő libákat, gazellákat s az istenek mindent megbocsátanak, csak ezt a
vásárolt s oda vitte az oltárra áldozató!. Nincs gyűlöletet nem. Ámde van a gyűlöletnek egy
ember Egyiptomban, akinek gazdagabb gyűjte- másik neme, amelyre az égiek jó szemmel néz-
ménye volna amuletekből és isten-szobrocskák- nek és ezt a gyűlöletet ápoljátok ti is kebletek­
ből, mint az övé; a megboldogúlt apja emlékére ben, aminthogy én sem tudnék ellenni nélküle :
alapított halotti áldozata pedig határozottan gyűlölete mindannak, ami a jónak és nemesnek

útjába áll, Horus gyűlölete Seth iránt. Az iste-
— Valóban hálával kell erről megemlékez- nek büntessenek meg, ha én Paakert, a király 

nünk, —jegyző meg a templom kincstárnoka,— úti-marsallját gyűlölöm, kinek az apja kedves 
az a kegyelet pedig, melyet apja emléke iránt vala nékem, de a sötétség szellemei tépjék ki

agg mellemből a szívet, ha útálat nem fog el,
— Mindenben igyekszik apjával vetélkedni, ■— mikor látom az áldozataival mindig hivalkodó 

gúnyolódott Kagabu
közös vonás sincs az apa és fiú arcvonásaiban nyüzsögnek, aki áldozataival földi örömet akar 
és jellemében, lassankint mégis hasonlóvá lön 
hozzá. Ó, siralom és ó, jaj, éppen olyan hasonló,
mint a lúd a hattyúhoz, vagy a bagoly a sashoz. Az égieknek örömet nem okozhatnak Paaker 
Apja büszke volt, ő dölyfös; apja nyájas, de áldozati barmai, mert imádságaiban romlást 
szigorú, ő durva, mint a pokróc; apja méltóság- könyörög egy ember fejére, akit gyűlöl, 
teljes, ő bután elbízakodott; apja állhatatos, ő 
makacs. Jámbor, adakozó, igaz s ajándékainak mi kóp. - Ellenségeinken diadalt akarunk aratni s 
jó hasznát látjuk. Ám hadd örüljön ajándékainak kérjük 
a kincstárnok

a beszéd.

vitába, így szólott:

királyi bőkezűségre mutat.

tanúsít, szokatlan és dícséretreméltó.

Paakert, kinek lelkében sötét, gonosz vágyaks így aztán bár egy

az istenektől megvásárolni, amint egy ruha­
darabon vagy egy szamáron szoktunk alkudozni.

Ősrégi szokás ez, vágott közbe a horosz-

az istenek segítségét. Az ö ellensége 
s a görbe, bütykös fáról szedett Ména, a király főlovászmestere. Emberi érzelem 

datolyának éppen olyan íze van, mint a sudár, készteti reá. Neki volt eljegyezve a szép Néfert 
délceg pálmáé ! Ha én volnék az istenség, ked- "a a főlovászmester megfosztotta tőle. 
vem az ő ajándékaiban nem telnék, mert ó, sira- Hogyan történhetett meg ez? — kérdő az

egyik shennui tudós. — Törvényeink szerint az mányozza, nem vesz tudomást ezekről az áldo­
zatokról. Barátaim, én fültanúja voltam azoknak 

— Paaker végtelenül szerette a gyönyörű az átkoknak, melyek Paaker szájából úgy ömlöt-
Néfertet, aki neki unokatestvére, mert Néfert tek, mint a moslék a disznóól vályújába, —
anyja Katuti és Paaker anyja édes testvérek. Ména és a szép, bájos asszony fejére. Pedig ki
Ekkor Paaker apja Szíriában, ahol a király akkor venné zokon Néferttöl. hogy inkább választott
hadakozott, halálosan megsebesült. A halálos egy harci mént. mint egy vízilovat, inkább Ménát, 
ágyon arra kérte a királyt, hogy ruházza fel fiát mint Paakert ? 
a mohári méltósággal. Ez megtörtént. Paaker 
hazatért Egyiptomba apja múmiájával, fejedelmi
temetést rendezett neki s aztán visszasietett jegyző meg a kincstárnok.
Szíriába. Mire a hadjáratnak vége lett s Paaker Néfert negyedik éve a felesége Ménának s e négy

eljegyzés szent.

Az égiek mindazonáltal szigorúbban ítél­
nek az eljegyzés szentségének megszegői felett, -

mint te, mert íme

3"
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í kötök erősen a szivetekre, - az öreg szavai Egy terebélyes szikomar-fa .Uatt felütötte 

komolyak és szívhez szólóak voltak e pillanat- sátrát az élelmes szatócs, kmalgatta élelmi cik- 
ban. - valahogy abban a tévhitben ti ne erő- keit, italait, eoetjét, mellyel az egyiptomiak az 
sítsétek meg azt az embert, hogy az igaz úton ivóvizet szokták hűsítem. Mellette jartak-keltek, 
jár. pedig ezt ti még mindig így teszitek, mert kiabáltak a matrózok, 
az én s a ti és mindnyájunk legszentebb köte- A hajóslegények közül többen hajóik fedelze- 
lessége az, hogy a reánk bízott lelkeket a jó és tón heverésztek. mások a kikötőben cgy-egy 

igaz úton vezéreljük. árnyas fa alá telepedtek vagy köpenyül hasznait
Ó, mesterem! -kiáltott fel Pentaur, — nagy kendőiket a fejükre húzták, hogy a nap

égető heve ellen védekezzenek.
A rakodó-parton meztelen rabszolgák görnye- 

deztek nehéz terheik alatt. Ezek a terhek a

* ;.

M az
■

mily szelíd a te szigorúságod!
— Megismertettelek titeket ennek az ember­

nek aljas érzelmével, — monda befejezésül az 
asztaltól fölkelve, — ha dicséritek őt, megerősí- templomok számára hozott kegyes áldozatok 
titek a rosszban, ha korholjátok, meggyöngítitek; meg az árúk voltak, melyeket a Nekropolis kai­
ba ti mégis megfeledkeztek kötelességetekről, márai rendeltek meg. Amott szénákon hozták a 
egy napon eljön az öreg Kagabu, előveszi kését shennui meg suani kőbányák kocka köveit, 

beteg részt irgalmatlanéi kimetszi. lyekből templomot építettek.
A horoszkópnak nem tetszett Kagabu beszéde. A munka-felügyelők pálcákkal biztatták a 

Gyakortább vonogatta a vállát s midőn Kagabu rabszolgákat, a munkások pedig énekeltek, de 
elhagyta a termet, az egyik shennui tudóshoz hangjuk rekedt, fáradt volt. A kiszáradt hang­

szalagok felmondták a szolgálatot.
A levegőben millió meg millió rovar röpkö-

p

me-

s a
lH

6
fordúlva így szólott:

— Az öreg, lágyszívű Kagabu prédikált újra 
mintha fiatal papokat kellett volna felavatnia dött, ezek nyomon követték a rabszolga-csopor- 
írástudókká. Tiszta az ő lelke, de holmi lényeg- tokát, csípték szegényeket. A Nekropolisban s 
télén dolgok miatt megfeledkezik a nagyjelentő- főleg a mészárszékek, árúcsarnokok tájékán 
ségűekről. Amóni majd meg fogja nektek mon­
dani, hogy még közöttünk sem jön számba tíz ték el a húst, zöldséget, mézet, süteményeket, az 
avagy száz lélek, ha az egész-nek javáról itallal telt edényeket, 
van szó.

legyek és darazsak irtózatos mennyiségben lep-

Minél közelebb jutott az ember a libyai hegy­
hez, annál csendesebb volt a környék és az 
északnyugatra eső széles völgyön túl, melynek 
déli lejtőjében volt a most uralkodó király 

Az az éj, melynek nyugalmát Bent-Anat atyjának a sírboltja, halálos csönd uralko- 
liercegnő a Szeti-házban megzavarta, eltelt.

Balzsamos reggeli Mis levegő kezdett hevűlni, 
mihelyt az izzó nap sugarai, mint a lángeső tett, a völgy torkolatánál két hatalmas szikla­
hullottak alá a felhőtlen, kék égboltról. A mészkő- tönk volt a kapu, ezen az úton haladt a nap
sziklák vakító fényben égtek, az árnyékok mind izzasztó hevével nem törődve egy kicsiny, de

1 V.
ti A parasztinta kunyhójában.
m

dott.
Új volt az út, mely a sziklák között ide veze-

I
lí kisebbedtek, körvonalaik mind élesebbé váltak, fényes csapat.

A Nekropolis környékén az éj óráiban megsoka­
sodott állatok siettek vissza odúikba, csak az futott, fejükről vállig ért le az aranybrokáttal 
ember dacolt a nyári nap tikkasztó melegével, áttört fejkendő, félig gyermekek voltak, félig 
Zavartalanéi! kezdette meg hétköznapi munkáját ifjak, 
s csak olykor-olykor tette le egy-egy pillanatra 
kezéből a szerszámot, ha a megáradt Nílus felől gyönyörű barna pej ló volt befogva, fehér és 
egy-egy oda tévedt hűs szellő végig simogatta vörös csótaraikat kecsesen rázogatták. sörényük

hullámzott, fejőket büszkén rázták, mintha azt 
A folyam nyugati partján levő kikötő tele volt akarták volna kifejezni, hogy büszkék gazdagon

hímzett csábrágjaikra, ezüst zabláikra, fényes 
nyék ráértek pihenni, mert a Halottak városába szerszámaikra, ámde még büszkébbek 
átszállított vendégek hosszú sorban indúltak a királyi hölgyre, ki őket kormányozza, 
sírok felé.

Elől négy, félig meztelen pálcavivő rabszolga
I

III
Utánuk jött egy szép, kétkerekű kocsi, két

i

homlokát.

díszes bárkákkal és csolnakokkal. A hajóslegé-

li arra a

(Folytatása következik.)
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jIGyalog a vén Európán keresztül.
Erdei Károly könyve.

Ezt a címet adta Erdei Károly, 
előtt ismert turista-diák, jelenleg debreceni teoló­
gus legújabb kis könyvének, melyben londoni 
útját meséli el. Az érdekes füzetben Erdei sok 
közvetlenséggel ad számot tapasztalatairól, meg­
figyeléseiről. Itt-ott jóízű humor, másutt lelke­
sedés szállja meg, s a fiatal lélek melegsége teszi 
kedvessé. Mutatóul hozzuk londoni tartózkodá­
sának ügyes leírását.

I] I
FU11ULYA *

Nagyapámnak ökre, lova, gulyája, 
Volt a mezőn göndörödő juh nyáj a. 

Tornácának öt oszlopát 
Meszeltette fehérre;
A vendéget bor fogadta,
S jutott vaj a kenyérre.

olvasóinkaz
Ii

f
Falu alatt, széles Duna mellékén, 
Öreg juhász furulyálgatott békén. 

Kis szerszámát ha megtújta, 
Fújdogálta, cifrázta,
Mindjárt tudták, hogy a Vörös 
Gazda nótás juhásza,

;

ITehát Londonban volnék! Ma koronázzák a 
királyt, de hogy láthatom én ezt meg! Mar 
pedig nem tudnám elviselni, hogy ennyi farad­
sággal megérkezve, meg se láthassam ?! 
lődtem magamban s indultam be a városba.

Végig haladva a minoriták utcáján, London 
egyik legnagyobb utcájára, a «Cheapsede»-re ér­
tem ki. Óriási embertömeg hullámzott az utcán . 
Most már merre menjek?

Megálltam a szegleten, szétnéztem. Kérdezős­
ködni nem kérdezősködhettem, mert egy párszor 
megkísérelve angolul beszélni, azt a feleletet 
nyertem, hogy csak angolul beszelnek, amiből 
világosan következik, hogy az én angol oeszedem 
minden volt, csak nem angol. ....

azonban mihamar sikerült elsajati- 
o coronation»

!!#
8

Tépe-

Hanem egyszer oda lett a gulya, nyáj, 
S anélkül a furulya sem dúdorál.

Hat ivadék öröksége :
Egy-két kopott kard, ruha, 
Csikóbőrös kulacs mellett 
Egy kis özvegy furulya.

• ;i!

I
Ifi

I
í
!

Egy szót
tanom s helyesen kiejtenem 
ikoronázás) volt. De ez még kévés volt az üdvös­
ségre. Ezzel nem állíthattam senki ele tudako­
zódni, mert mindent feltételezhettek volna rólam, 
csak azt nem, hogy én a koronázást akarom

,
Bölcsőm fája durva tölgyből így leve, 
Ernyőm se volt. csak az ákác levele .. . 

Hanem azért bogárhátú 
Házunk hangos kis tanya,
Mintha benne csicseregne 
Három erdő madara.

: Is ez a:

megnézni. .
Máskép kellett magamon segíteni.
Láttam, hogy a nép mind egy irányban halad.

tenger nép mind egy 
király koronázása,

s1

No — okoskodtam 
irányban halad. Ma 
szükséges, hogy ez legyen a napnak legneveze­
tesebb eseménye, az is szükséges, hogy ez iránt 
érdeklődjenek legtöbben. Tehát ennek a rengeteg 

' a koronázásra kell mennie. En is oda 
akarok menni. Velők tartok.

így vegyültem bele az áradatba, amely lassan 
hömpölygőit. Pár órai út után csodálkozva all- 

_ Az utcák kivétel nélkül nagyszerűen

ez a 
van a

Nincs juhnyájunk, búzatáblás birtokunk, 
De a dalra, dalolásra van jogunk.

És ha nincs is mezőinken 
Kolornpoló nyáj, gulya,
Mért ne sírna, nevethetne 

Dalával a furulya?

m

í
embernek Hl

tam meg. -
fel voltak virágozva, zászlózva, a varakozo tömeg­

sírod mélyén, nagyapám, .öl lehetett látni, hogy itt vonul el a koronázási
menet, amint ezt egy nemet fiútól, kivel itt tatai 
koztam, bizonyosan meg is tudtam.

Csakhogy itt ugyan semmitsem lehetett volna 
látni a menetből. Már több mint négy óra hosz- 
száig várakoztunk, még mindig nem jött a menet. 
A német fiú beleúnt, vissza akart menni. En 
csak nevettem szándékát, látva, hogy hatunk

<**• Ä fiffÄtt W5£
odáig sem tudott vergődni.

Nyugodj békén 
Nem kél átok hű unokád ajakán. ■

A tilinkót fuj dogálom,
Hajt a vágy, a szív szava. 
Hátha vele, széledt nyájad 
Yisszacsalom valaha ? . . .

i

j
* Mutatvány az «Új-Bokrétá»-ból.
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Ezt aztán a magam sorsához mérten így mó­
dosítom :

tam az én útitársamban, a magyar borbély­
legényben. Megint a «Cheapsede»-n járkáltam.
Hát egyszer csak jön velem szembe. Rögvest fel­
ismertem. Köszöntöttük egymást. Beszélgetés 
közben előadja, hogy már kapott munkát, éppen
azért bosszús, mert teljes ellátása van s kéthétre 
előre bérelt szobát (vagyis helyesebben egy ágyat, S míg ezt mondogatom magamba, kiszól egy 
mert a szoba az nagyon drága a mi pénzünkhöz fehér sipkás alak a boltból: iMaga tud magyar ?»
mérve) a vendéglős nem hajlandó a még hátra- Odafordultam feleltem neki. \ alamikor, mint 
levő időre eső díjat visszafizetni Én kapva kaptam marhakereskedő hu járt itt Magyarországon ak- 
az'alkalmon. «Tudjahnit, nekem meg se munkám, kor tanúit meg valamit magyarul, de most mai­
sé'teljes ellátásom nincs, de még az sincs, ahova vajmi keveset tudott, de eleget arra hogy yala- 
fejemet lehajtsam: engedje hát nekem 6t lakását,, hogy megtudjuk érten, egynast. Hallván utasa-

Vadat és halat s mi jó falat 
Szem s szájm k kellemes 
Azt látok én : de Ilit ér, ha 
Minden zsebem üres

,

-
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TATÁR ISKOLÁS FIÚ BÜNTETÉSE.

TATAR ISKOLA BAKUBAN.
utca, amelyen a menet elvonul s pompás ki- penny (6 krajcár) van ráírva. A dolog világos 
látás nyílik! Igaz ugyan, hogy a gerendán ülni volt. Fizetnem kellett volna az ülőhelyért hat 
nem a legkényelmesebb dolog, de az most nem krajcárt. De én schogysem akartam érteni a

dolgot azon egyszerű oknál fogva, mert nem 
Nem sok idő múlva feltűnt a menet. A királyi volt egy fillérem se. Az ember elkezdi magyarázni 

pár gyönyörű fehér kocsin jött s a menet maga a dolgot, én csak a fejemet rázom s nézek reá. 
a legragyogóbb látványt nyújtotta, Látva, hogy így nem boldogul, volapük nyelvéhez

En is elkiáltottam egy párszor: «God save the fordul. A jegyet egyik kezébe fogja, a másikkal 
King» 1 (Isten óvd meg a királyt.) Ki is dugtam kivesz egy pennyt; így tartja előmbe. 
a nagy botom az ablakból, de hát a felséges pár No már ezt lehetetlen volt félreérteni. Én 
nem vette észre, pedig tudom, megnézte volna, mindennek dacára a pennyért nyúltam, el akar- 

Ezentúl aztán csak a tömegre bíztam maga- tam venni, mint ajándékot. De már erre dühös 
mat. Mentem, amerre az ment. Nappal a koroná- lett s mutatta, hogy álljak fel, menjek tovább, 
zási templomot, éjjel pedig a kivilágítást néztem S ezt meg is cselekedtem, de amikor eltűnt 
egészen harmadnap reggelig, amikor mindennek láthatárról, ismét leültem s ha jött egy másik 
vége szakadt s én is igyekeztem valami helyet jegy osztogató, azzal végig játszottam ismét e kis 
keresni, ahol jobban kipihenhessem magamat, jelenetet s így mégis csak sikerűit kipihennem 
mert a két éjszakai álmatlanság, az étlenség el­
vették erőmet.

jöhetett számításba.

a

magamat a szörnyű nagy Londonban.
Élindúltam szerencsét keresni s meg is talál-
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Az állásba én is beleúntam s átvergődtem a Amint járok a városban, látom egyszer, hogy 
házak alá s egy kapuba húzódtam meg. A házban ki van írva: «Hyde park» s belül temérdek sok 
lakások voltak kiadók. Unalmamban felmentem lóca, szék. No, itt megpihenek! szóltam. Lám, 
megnézni. A házmester egy darabig készségesen milyen szerencse. Nagy Kossuth apánk is ebben 
mutogatta sorra az üres szobákat, de midőn látta, a parkban beszélt a londoni népnek, midőn a 
hogy egyik sem tetszik, egy kis harmademeleti szabadságharc eldőlte után bejárta a művelt vi- 
szobánál bezárta az ajtót, ott hagyott a faképnél, lágot, rokonszenvet ébresztendő az igazságtalanul 

Én jönni akartam le, ekkor a folyosó végén elnyomott nép iránt, 
kinyílik egy ajtó, egy fiú néz ki rajta s amint Leültem egy szép árnyas fa alá. Alig ülök 
engem meglát, int, hogy menjek oda. pár percet, jóformán még nyugalomba sem he-

A padlásajtó volt s a padlás ablakainál többen lyezkedtem, jön egy alak oldalról s midőn odaér, 
néztek kifelé. Én is felkapaszkodom egy geren- udvariasan köszönve, benyúl az övén levő bor­
dára, de nem látok semmit. Majd a másik oldalon táskába s kivesz egy — bilétát. Nekem már az 
próbálok szerencsét, hát szemem-szám eláll, egyenruha gyanúsnak tűnt fel. Amint a cédulára 
amint lenézek. Ott van előttem hosszában az ránézek, rémülve látom, hogy méltó árképen egy
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teára, mellékelvesómat, behítt egy csupor 
hozzá egy darab lekváros kenyeret Emellett aztan 
elmesélte, hogy most házasodik s a í enyasszo- 
nyához jár étkezni, de vacsorára jókor el kell 
menni, azért szeretné, lia ta állta s alakit, aki 
helyettesítené. Nem volnék-e hajlandó én? «En 

tudok annyira angolul! < — feleltem neki.
viszonzá s elmondó, hogy

A legnagyobb készséggel cselekedte meg. 
így tehát volt lakásom ; hanem, hogy éhsé­

gemet, mely már szörnyű módon gyötört, mi­
képen oltom el, ezt még nem is remélettem. — 
Sóvárgó szemekkel néztem a pompás ételekkel, 
italokkal ékeskedő kirakatokat. Egy előtt meg 
éppen megálltam, hogy ha nem eszem angol ételt, 
legalább megtanulom az ajtófélre helyezett nagy 
fatáblákra kiirt ételneveket, odahaza majd el­
mondom, micsoda finom ételeket ettem Angliá­
ban. Amíg olvasgatom a neveket, eszembe jut 
Arany J. «Walesi bárdok» című balladájának 
(az angol király welszi herceg) egyik versszaka:

Vadat és halat s mi jó falat 
Szem s szájnak kellemes 
Azt látok én! De ördög itt 
Belül minden nemos.

I

nem
«Nem is kell ide» 
ő kávét, csokoládét, teát árul. Minden,k készén 
van a nagy cin bögrékben. Az angol ember bei on 
s a mellé a bögre mellé áll, amelyikből vermi 

embernek nincs mái dolga, mint tele 
lenében oda adja.

akar. Az
ereszti a csuprot s egy penny e 
A hozzávaló kenyeret már má t áralja.

«Ez már más!» S megegyeztünk. Minden nap 
este 6 órától 11 óráig kellett helyettesítem. 
K ezért én kaptam egy félliteres csupor teat,
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;ífi TANULÓK LAPJA.melle egy darab lekváros kenyeret s naponként . valaki, van annak mit hallgatnia, csapnak olyan 

egy sillinget (60 krajcár), amin meg reggelit a veszekedést, hogy tíz utca összegyűl a zajra 
ebedet vehettem, sót meg is takaríthattam valamit. A pálinkás boltok, hol a pompás (?) «whiskó-t 

Valósággal boldognak ereztem magamat, mikor árulják, telve vannak ilyenkor. Aki nem tud 
eloszor mentem el s dolgozhattam megélhe- beülni, az áll, de azért el nem távozik addig 
esemert. C sak a vacsora volt vékony. Egész nap mig le nem részeged!k! Az utcákon itt egy holt

is, meit hiszen en árultam, hanem a lekváros torzabb képeket lát a szemlélő

11
Juans»«
issm sssss
v«T «-#■ ' 8 i — e„„i „„mhá, közű] hánynak

pEiss
eg)aiant. Ordítozva, táncolva járják be 
kát s ha '

43

árny legnagyobb mértékben'."™"^ kezét a vétek, fényben ragyogó meleg szemeid

EIEWEi glfSSEI
fizedik nap este aztán elbúcsúztam. Hogy tövis* ^ keV6S a rozsa es olyan sok a

tcsemet egy shillinggel feljebb emelték.

innen gyalog indúltam Dower'felé’

)
%

fi, ' s nem ismerik a ól
J!

. II
:J

ISIvilág egy színpad, játszó személyek rajta 
emberek, akiket rendesen az érdek igazgat.

zert ha az embereket ismerni akarod, tekints 
a színfalak közé. Akkor látod csak

{ azam, fize-

. I i
, meg, hogy

a szeretet és gyűlölet s hogy milyen jó és 
milyen gonosz z ember.

Ne higyj soha a puszta látszatnak.
Úgy e ismered a délibábot, az Alföldnek ezt a 

bajos költészetét? Hogyne, hiszen együtt is sok­
szor gyönyörködtünk annak tünde rezgésében s 
úgy el-elnmánkodtál, hogy menjünk el addig a 
jegenyefa-csoportig, amelyet körűlöveznek fehér

a Sr äs

~

képünkön bemutatunk egy hakui tatár- csárá°^^ ^ ^ Hallgass az ész taná-
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használja a jó alkalmat
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i#hanem már
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I: |í (Képeinkhez.)
A tanítás minden ■ m !r: i
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dikon krimi tatár-típusokat láthat az olvasó.

De
I . jegyéb kötelessége, mint- 

szomszédjától átvegye a zsákot
meg ezt, hogy örö-.

:

a megbecsülhetetlen kincsre, 
melyből minden ártatlan öröm fakad, de ha el­
raboljak tőled, soha többé vissza 
heted.

:

nem szerez-
LEVÉL A KERESZTFIAMHOZ. nBízzál az Istenben, aki nem hagy el, míg te
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TOKQÜATO TASSO.

boldogságát ismerd a legfőbb jónak. * ^ndi udvartól függő államocskákra volt ta"
K. Nagy Sándor. ®oIva" A nemzetl <%et egészen megszűnt s a köl- 

teszet is egészen a hatalom szolgálatába állott, 
1 'al*asi türelmetlenség mindenütt 
hatását és minden

m

Idegen irodalmak nagyjai, éreztette
önálló szellemi fejlődést meg­

akadályozott. A nemzedék, mely 1529 után (ez 
evben bukott el a spanyolokkal szemben Flórenc 

(1544-1595.) S '6 6 az olasz szabadság) felnövekedett, fásult

:É»,-

Llete Olaszország történelmének legszomorúbb

S
Irta Tonelli Sándor.

Torquato Tasso.

vagy nem mert

Tasso, a
Jeruzsálem költője. Atyja, Ber­

nardo egyike volt azoknak a nagyszámú udvari
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tot. A Lalái, mely 1595 április 25-én a Róma 
közelében levő San-Onofrio kolostorban érte el,

költőknek, akik ekkor Olaszország minden feje­
delmi udvarában feltalálhatok. Sanseverino Per- 
ranténak, Salermo hercegének szolgálatában állott valósággal megváltás volt reá nezve.

Tasso főmunkája, a már többször említett 
«Megszabadított Jeruzsálem» voltaképpen új 
műfaj : a klasszikus és romantikus eposz össze­
olvasztása, modern, vallásos tárgyú hőskölte­
mény. Antik mintát választ, de keresztény tár- 

Ettől fogva kezdődött változatos, kalandos élete, gyat énekel meg s művében egyaránt szerepel- 
melyben alig volt megnyugvása, pihenése. Elő- teti a keresztény vallásos élet alakjait, mint a 
szőr atyja oldalán bekóborolta Olaszország min- pogány isteneket. Hősei a kereszt érdekében 
den fejedelmi székhelyét, azután a bolognai harcolnak, de varázslattal is dolgoznak s sze­

kérül! ahol feltűnt költeményeivel, relmi kalandjaik által gyorsan eltéríttetik magu-

a herceg birtokán, Sorrentóban, Déls ott,
Olaszország legszebb vidékén született fia, loi- 
quato is. A gyermek tíz éves volt, mikor a 
spanyolok Ferrante herceget országából elűz­
ték.

egyetemre ,
majd ő is atyja pályájára lépett és tizennyolc kát kitűzött céljuktól. Ezek voltak az eposznak
éves korában udvari poétája lett a ferrarai her- a theologusok által kifogásolt, költőileg azonban 
cégnek. II. Alfonznak. Hire, neve folytonosan legszebb részei. Valójában, mint egy kiváló 
emelkedett, az akkori viszonyokhoz képest fényes bírálója mondja, a Tasso hőskölteménye olyan, 
fizetést húzott, a herceg nővére. Eleonora külö- mint az újkor első századainak olasz élete: a 
nősen kitüntette pártfogásával, munkáit tetszés- külsőségekben keresztény, de a lényegben po- 
sel fogadták, 1573-ban ragyogó pompával adták gány. A pogány klasszicitás szépségei egyesül­

nek benne a keresztény romantikával egy óriási,elő Aminta című pásztorjátékát, de már ekkor 
kezdődtek nála azok ajelenségek, melyek később remek, költői nyelven megírt eposz kereté­

ben. Amit korának vallásos pedantériája meg-őrületig fokozódtak.
Életének ezt a tragédiáját különösen két ok tagadott Tasso tói, az elismerést, az utókor telje­

hozta létre. Szerencsétlen nevelése nagyon haj­
landóvá tette a vallásos őrjöngésre. Állandóan lem»-et hibái mellett is az olasz irodalom 
remegett, hogy olyasmit követ el, ami a vallás gyöngyei közé helyezte. Hibái közül különösen

találóan említi fel Arany János Zrínyiről és
csodás elem

sen megadta neki s a «Megszabadított Jeruzsá-

dogmáiba ütközik. Éppen azért eposzát, a «Meg­
szabadított Jeruzsálemii-et, mellyel 1574-ben Tassoról szóló tanúlmányában 
készült el, Rómában egy theologiai bíróság íté- túltengését és azt a körülményt, hogy míg az 
lete alá bocsátotta, akik a költeményt Aristoteles antik hitrege ismert egyenlő erejű jó és gonosz 
és a szent atyák iratai alapján oly vétkes tártál- isteneket, addig a keresztény istenséggel szem- 
múnalt ítélték, hogy a szerencsétlen költő bús- ben a pogány! pártfogoló Lucifer nem egyen- 
komorságba esett. Amellett, szintén nevelése rangú tényező, 
folytán, nem tartozott az önálló, erős elhatáro­
zásé emberek közé. Szüntelenül remegett, hogy az olasz irodalom legnagyobb hatású müvei 
elveszti pártfogói kegyét s e töprengései közben közé tartozik. Könnyebb nyelve révén Olasz­
egészen megőrült. Elhagyta a ferrarai udvart, országban, tárgya révén pedig külföldön jobban 
rongyosan, éhezve bekószálta egész Olaszorszá- elterjedt, mint Dante Isteni színjátéka. Zrínyi

Miklós is ezt tartotta szem előtt a Szigeti vesze-

Mindamellett a «Megszabadított Jeruzsálem»

got.
Fejedelmi udvarokban mindenütt tartóztatni delem megírásánál. Tasso többi müvei távolról 

akarták, de mindenünnen megszökött. Végre sem oly ismeretesek, mint nagy eposza. Pásztor­
ismét visszatért Ferrarába. de őrültsége oly erő- költeményei, drámái, A világ teremtéséről című 
vei tört ki rajta, hogy közveszélyes lett s a her- tankölteménye, több ezerre menő lírai versei, 
cég a Szent-Anna-kórházba szállíttatta, hol hét melyek között igen szépek is akadnak, levelei 
évig sínylődött. Később némileg kigyógyult inkább csak az irodalomtörténettel foglalkozókat 
bajából s ekkor lázasan fogott hozzá a «Meg- érdeklik s Olaszországon kívül nem is igen ol- 
szabadított Jeruzsálem» átdolgozásához. Ki- vassák őket. 
hagyott belőle minden részletet, melyet a theo­
logusok kifogásoltak s új címet is adott neki: költeményével, a keresztes vitézeknek a pogá- 
Az elfoglalt^Jeruzsálcm. Azután újra megragadta nyokkal vívott Utáni harcaival elválaszthatat- 
a vándorbotot s többé nem is talált sehol nyug- lanúl forrott össze.

Az ő neve a keresztény világ legnagyobb hős-
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FEJTÖRŐAZ ISKOLA VILÁGÁBÓL
X egytani kérdés :

Minek a képlete ez : Mg 90, 7 ELŐ) ? Hazánk­
ban több helyen található vízben feloldva. Többek

éfíötzer Ferenc.

Pályázati hirdetés A lmjai m kir. állami tani.tc- 
képzö-intczethr és az intézettel kapcsolatos inter­
nátusba az 1901 —5-ik tanévben összesen 7'1 növen­
déket vesznek fel és pedig az I. osztályba 30 benn­
lakót s 40bejárót. Az államköltséges és kedvezményes 
helyek az I.A. és I. B. osztályban a következők :
1. i 5 teljesen dí jmentes hely az internátusbán ilakás, 
élelmezés, fűtés, világítás, mosás, gyógykezelés .
2. 10 fizetéses hely az internátusbán, havonkint 
10 K befizetéssel. 3. 3 fizetéses hely az internátus- Melyik hágó Európának a legmagasabb muntja 1 
ban, havonkint 20 E befizetéssel. 4, 8 ingyenes hely Az osztrákok építették katonai okokból, 
a köztartásnál étkezésnél . künnlakók számára.
5. s fizetéses hely a kéztartásnál i étkezésnél;, havi 
10 K befizetéssel. 6. - fizetéses hely a köztartásnál 
(étkezésnél), havi 20 K befizetéssel. 7. (i ösztöndíjas 
hely, havi 10 K ösztöndíjjal. A kiinnlakásra felvett 
tanulók elszállásolásáról az igazgatóság gondoskodik.
Ily növendékek hárman vagy négyen egy-egy szoba - 
bán társulva lakás, fűtés, világítás és mosásért havon­
kint előre 10 koronát fizetnek. A tanítóképző-intézet 
H. A. II. B. III. A. III. B, IV. A és IV. B osztályaiba 
rendszerint csak azok vehetők fel. kik a megelőző 
évfolvamot ugyanezen intézetben mint rendes tanulók 
elvégezték. A felvétel és segélyezés iránti folyamod­
ványok az igazgatósághoz fi évi május hó 31-ig nyúj­
tandók be a következő mellékletekkel : Születési, 
tiszti orvosi, középiskolai t ik osztályú és községi 
családi értesítő, végűi pedig a vagyoni állapotot ki­
mutató bizonyítvány.

közt a Gellérthegy déli oldalán.

A lgrebrai kérdés :
Valamely szám négyzetgyökéhez a héttel nagyobb 

szám négyzetgyökét adván, eredményűi 7-et kapunk. 
Melyik ez a szám 0 (Friedrich László.)

Földrajzi kérdés :

/Friedrich László.i
Képrejtvény.

—. ni a ó Mi­
si . t> |' m
- M#

EG v-ör:

(li ;D
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Megfejtési határidő 1904 április 24 
1. számban közöli fejtörő kérdések megfejtése: 

Számtani kérdés: Összesen 180darab juha volt.
A bajai m. kir. áll. tanítóképző-intézet április

hó lfi-án részben a helybeli róni kath. plébánia- . , , . ......
templom orgona alapja, részben saját ifjúsági segítő- Szok%tw Mehmed

alapja javára zártkörű táncvigalommal egybekötött v<j]t M # nagyvezér. Képrejtvény. Sok ember 
hangversenyt rendezett változatos műsorral. A mn- csak a szemével lát, mivel szíve nincsen,
latság igen szépen sikerűit. Helyesen fejtetlek meg : Havas Ernő, Kovács György, 

Szemző István. Kürti Pál. Moys Pál, Kolisch Pál és 
Béla. Petrigalla Konstantin, Scholmáschy Géza, Nord 
Frigyes. Wp.isz Henrik, Sasa Elemér. Grosz Pál. Kelni 
Andor, Ül. 1’ollAk l.ajos, László Szepi, Békés László, 
ifi Issekutz Aurél, Schwarz Nándor, Weisz Sándor és

ismét egy meglepő adattal gyarapodtak. A nemes Dentf,cj, József. S. ász Imre, í’ischl Ernő, Friedrich 
kócsag érkezésére vonatkozik ez a feljegyzés. Ez a ].0nuit. llrxnswik György. Márkus János, Tusolták 
díszes, tiszta fehér gémfaj azelőtt hazánkban mindé- lmrPi Kálmán Jenő, Straub Sándor, Bibiánszky László, 
niitt, ahol nádasok és mocsarak terjengtek, látható Kötzer Ferenc, Várady Imre. Fölföldy Sándor, Keitzei 
volt; az Alföld volt a hazája és az ccsedi lápig terjedt Miklós. Szarvad, Jenő. ifj. Borsai Miklós Binder

párja és a Drava torok nádas birodalmában. Llvétve p.y óp Miksa. Szabó Gyula. Hacker Emil,
látják Zalában, a Bácskában s Torontáliam. A horvát- Top8C'ber Béla> Feigler Ferenc, Biró István, 
országi mocsaras vidékeken még gyakoribb Kende- A ^tűzött könyvjutalmat (Deli : Bácsy Jakab.

ÄÄ.S 858.5srLT" ... . . . . . . . . . . . . . . .*
a kócsag már március legején megjelent a Dráva 
mentén, amint az onnét a nevezett budai laborató­
riumba kitömés céljából beküldött példányok tanú­
sítják. Sok érdekes adatot állapítottak meg ily módon 
Hr. Lendl Adolf intézetében, ahova az egész ország­
ból küldik be a vadászok ritkább, szép és ki tömésre 
érdemes példányaikat. Az orról szóló és évről ovié 
összegyűjtött adatokat tanulságos összeállításban a 
hazai tudomány gyarapítására azután közzé teszik az 
intézet folyóiratában, a •Természet» ben.

VEGYESEK

sen

SZERKESZTŐI TELE FON.
Vúlyavií lasztiÍH.

Válasz egy levélre.
érzelmek között olvastam.Leveledet nagyon vegyes 

Kérésedet a szerkesztői Üzenetekben is elintézhettem 
volna, ha a leveledben foglaltaknak különösebb jelentő­
séget nem tulajdonítok.
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csalt a középszerű tanulót néztek. A kalkulus nem 
döntötte el még senkinek a sorsat s az elet nagy 
könyvébe nem tanáraink, hanem magunk írjuk be az 
érdemjegyeket derekas cselekedeteinkkel, kipróbált erős 

munkakedvünkkel és törhetetlen kitárta-

I I
: ll

leírása
nem

hét. _ -

I ; több

llli
tiA nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. 

alatt, Budapest székesfőváros tanácsa által 1896. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt
ajánlott ifjúsági hetilap.
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rubint-kővel ékes két szarvacskában végződött. 
Bal halántékán le a kebléig egy haj fonadék 
csüngött alá, mely közé aranyszálak voltak 
fonva, ez jelentette, hogy királyi vérből szárma­
zott. Csaknem átlátszóan finom szövésű bibor- 
öltöny volt rajta, derekán aranyöv szorította 
testéhez a ruhát. Nyakán széles, aranyhímzetű 
és drágakövekkel, meg igaz-gyöngyökkel ékes 
gallér.

A királyleány mögött a kocsiban egy öreg 
katona állott, előkelő származású lófékezője a 
királyi családnak

A fejedelmi nők kocsija után három gyalog- 
hintó következett, mindenikben két-két udvari 
ember ült, végűi tíz-tizenkét szolgálattevő, né­
hány pálcás udvari hajdú, akiknek az volt a 
tiszte, hogy a gyalog-hintót vivő rabszolgákat 
ösztökéljék s a kíséretül szolgáló könnyű fegy­
verzetű katonák, akiknek fejrevaló kendő és öv 
volt a ruházatuk, övükben tőr. jobb kezükben 
balta s baljukban ezúttal a békés-természetű 
szolgálat jeléül pálmaág.

A csapat körűi ide-oda szaladgáltak kis leány­
kák lengő fehér köntösben, fejükön agyag korsó­
val ; vízzel kínálták a szomjazokat s mihelyt 
valaki intett, szolgálatra készen adták át korsó­
jukat.

Egy helyütt az út kiszélesedett, éppen azon a 
helyen, ahol a trónjuktól megfosztott királyi 
család sírboltja volt. A hercegnő intett, a csapat 
megállóit, — szembe velők jön Paaker, oly erős 
kézzel fékezve két pompás szíriai lovat, hogy 
azoknak a szájából szakadt a véres tajték.

A mohar leugrott kocsijából s a szertartásos 
üdvözlés után így szólott:

— Ebben a völgyben van azoknak a nyomo­
rultaknak a kunyhója, akiket te, hercegnő, láto-

UARDA' ;

Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 
számára átdolgozta Gaal Mózes.> 4

1
Ramzesz leánya, Bent-Anat állott a kocsiban. 

A kocsi mellett jobbra és balra egy-egy fullajtár 
szaladott, kezűkben hosszú nyelű, struc-toliakból 
készült legyező, melyekkel úrnőjük arcára igye­
keztek árnyékot vetni.

A kocsi után gyalog-bintóban nyolc rőt-barna 
arcú rabszolga hozta Néfertet, Ména feleségét. 
Ügetve haladtak a rabszolgák a kocsi után s 
begyakorlott lábuk fölvette a versenyt a pari-
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pakkal.

Mindkét nő ritka szép volt, de egymástól 
egészen elütő. Ména felesége olyan volt még 
most is, mint egy fiatal leány. Nagy, mandula 
vágású szemei álmodozva néztek bele a világba, 
arcának sötétes szín-árnyalata elárulta, hogy 
igazi egyiptomi vér foly ereiben, orrának 
basa, domború homloka, sűrű, holló-fekete baja 
mind egyiptomi jellegűek voltak.

A királyleány alig volt még tizenkilenc éves, 
de föllépésének és egész egyéniségének ritka 
határozottsága sokkal érettebbnek tüntette fel. 
Csaknem egész fejjel volt magasabb, mint barát­
nője; arcának a színe is világosabb volt; okos, 
nyílt tekintetű kék szemeiben semmi ábrándo­

dé annál több értelem és határozottság;

jellemünkkel,

A pályaválasztás kérdése most ne bántson téged. Egy­
általában mindig arra a kötelességre gondolj, meiy most 
vár reád; henye képzelődés, korai félelem ne bénítson 
meg téged, mert tudd meg, hogy jövőnk alapjai nem az 
álmok és képzelődések rakják le, hanem a munka, 
mely észrevétlenül alkot, miképpen a fák es fűszálak 
észrevétlenül nőnek. „ ,

Máról-holnapra senki naggyá, hatalmasba erosse 
lett; máról-holnapra a te mostani gondolkozásodat 
senki meg nem változtathatja, ámde idővel he fog ko-

Tanulj fiam s nyerd vissza az önmagadba vetett 
bizalmat. Adj elmédnek munkát, ka egy-egy órácskád 
van, melyet pihenésre szánsz, menj el sétálni, ügyeld gggg
meg az örökké munkáló természetet, lelked emelkedjek ■SWPIHM
fel ahhoz az Örökkévalóhoz, aki a világot teremtette s 
az embert arra rendelte, hegy «küzdjön es bízva 
bízzék.» , , ,

Aztán ha letetted az érettségi vizsgalatot, írd meg 
nekem s adj számot arra, hogy az elmúlt hónapok alatt 
miként sáfárkodtál, hogy miképpen látod az életet, mi 
iránt van benned fogékonyság s én akkor tovább is 
ú thai gazí tlak. . _ .

Leveledet eltettem s jöhet idő, mikor neked vissza 
fogom adni s te elolvasván, mosolyogni fogsz önmaga­
don ; ez a mosoly léezen a te érett ítéleted.
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arc-éle nemes apjáéhoz rendkívül hasonló ; olyan, 
mint egy táj, melyre szelíd hold fénye esik és 

táj teljes fényében a napnak; kissé 
hajlott orra mutatott őseinek sémita eredetére, 
továbbá kissé göndör, hullámzó barna baja, 
melyet fehér csíkos barna kendő takart, arany­
karika foglalta gondos redőkbe a kendőt, a kari­
kán elől uracus-kígyónak a feje volt, amely

Vi
M •

ugyanez a
Gaal Mózes.

Nyári Lőrinc. A verses krónikák lapos rigmusait 
olvastuk, melyek elég könnyen folynak, de figyelem!e- 
méltót nem tartalmaznak. Néha belezökken a prozaba, 
másutt küzd a rím nehézségével. Az ilyen poétái kísér­
letek csak házi használatra valók, de nem arra, hogy, a 
nyilvánosság elé kerüljenek. — G. L. (Szeged). Lt-
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FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

ruhaneműinket szőrme és
___________szőnyegárúinkat stb. stb.
molykár, tűz és betöréses lopás ellen. "Be

Biztosítsuk

KATZER-téle mól# ellen védő és raktározó részv.-társ.
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